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
 is the temporal adverb ĒDĒ means “already.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb THERIZW, which means “to reap or harvest.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the one who” or “he who.”


The present tense is a tendential present for an action that is expected, but not yet taking place.  It can also be regarded as a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that any person can produce the action of reaping.

The participle is ascriptive; that is, substantival.  Literally this can also be translated “The reaper.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun MISTHOS, meaning “pay, wages.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive.”

The present tense is a descriptive present, describing what is now happening.


The active voice indicates that the reaper is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“He who reaps is already receiving wages;”
 is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb SUNAGW, which means “to gather.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The active voice indicates that the reaper is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun KARPOS, meaning “fruit.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative with a number of possibilities:

1.  The accusative of reference: meaning, he is gathering fruit with reference to eternal life.


2.  The accusative of purpose: meaning, he is gathering fruit for the purpose of eternal life.


3.  The accusative of result: meaning, he is gathering fruit resulting in eternal life.


4.  The accusative of relationship: meaning, he is gathering fruit for the benefit/advantage of eternal life.

To one degree or another all these meanings are possible here with the third meaning the least likely and the fourth meaning the most likely.  With the preposition we have the accusative feminine singular noun ZWĒ followed by the adjective AIWNIOS, meaning “eternal life.”  In Greek word order the adjective normally follows the noun.  In English word order the adjective normally precedes the noun.  Why the translators of the NASV translate this “life eternal” is a mystery to me.  It is just wrong.
“that is, he is gathering fruit for eternal life;”
 is the conjunction HINA, used as “a substitute for the infinitive of result, meaning: so that Jn 9:2; 1 Jn 1:9.  In many cases purpose and result cannot be clearly differentiated, and hence HINA is used for the result that follows according to the purpose of the subject or of God.  As in Semitic and Greek-Roman thought, purpose and result are identical in declarations of the divine will.  Here HINA means both ‘in order that’ and ‘so that’: Lk 11:50; Jn 4:36.”
  “Whereas the purpose sense of HINA is still maintained in the Greek of the NT, it has long been recognized that this is not its only sense, HINA may also be used to convey a sense of result or consequence.”
  Result can also be translated “with the result that,” since people sometimes don’t realize that ‘so that’ refers to result.  The translation ‘with the result that’ more clearly indicates result.  Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb SPEIRW, meaning “to sow.”   The articular participle is ascriptive or substantive, and can be translated “the sower; the one who sows; or he who sows” with the article functioning as a personal and relative pronoun or a relative pronoun with an embedded personal pronoun.  This is followed by adverb of manner HOMOU, meaning “together.”
  Then we have the third person singular present active subjunctive from the verb CHAIRW, which means “to rejoice.”


The present tense is a descriptive/customary present, which describes an action that is reasonably expected to occur.

The active voice indicates that the sower and the reaper may produce the action.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate what is likely to happen.  This potential is brought out in the English translation by the word “may.”

Finally, we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular articular present active participle from the verb THERIZW, which means “to reap.”  The articular participle is substantival (also called ascriptive), being used as a noun.  It can be translated as a relative pronoun with an embedded personal pronoun: “he who reaps.”

“with the result that he who sows and he who reaps may rejoice together.”
Jn 4:36 corrected translation
“He who reaps is already receiving wages; that is, he is gathering fruit for eternal life; with the result that he who sows and he who reaps may rejoice together.”
Explanation:
1.  “He who reaps is already receiving wages;”

a.  Jesus continues with his illustration of the fields being white for harvest by introducing the person who works the field to reap the harvest.

b.  Who is the person who reaps?  There are three possibilities.


(1)  The one who reaps could be the Lord Jesus Christ.  This is ultimately true.



(2)  The Samaritan woman, since she is the one telling others that Jesus might be the Messiah.



(3)  The disciples.  All three of these answers are true.  The reaping can be applied to any one of the three possibilities or to all three.  Most prominent in this scenario is that Jesus is the sower and the disciples will be the reapers.

c.  What is “reaping” in this case?  This is explained in the next clause in this verse—it is gathering fruit for eternal life; that is, it is the evangelization of those who want to believe in Christ.


d.  What are the wages of reaping?  The wages are the payment a person receives for harvesting the crop.  Any person who evangelizes another person receives payment from God for the work that they do.  They receive payment in time and in eternity.  The payment in time is sharing the happiness that God has for the salvation of every sinner.  The payment in eternity is things we have not seen nor heard and has not entered into the heart of man all that God has prepared for us.

e.  Jesus had already received the joy of knowing that the Samaritan woman believed in Him.  The Samaritan woman received the joy of knowing she had met the Messiah.  The disciples were about to receive the joy of evangelizing the whole city of Sychar.

2.  “that is, he is gathering fruit for eternal life;”

a.  The reaper gathers the fruit of the plants that have grown.  The fruit is analogous to those who believe in Jesus. 

b.  The believers are being gathered for the purpose of having and enjoying eternal life.

c.  The evangelist gathers those who believe in Christ for the benefit of their eternal life and his own eternal life.


d.  We evangelize others that our eternal life may be complete and so that their eternal life may be complete.


e.  We all have a very important purpose in life as ambassadors for Christ.

3.  “with the result that he who sows and he who reaps may rejoice together.”

a.  The result of evangelization of others is that both the sower and the reaper may share in the happiness of God that comes with eternal life.

b.  This rejoicing together begins in this life on earth and continues in earnest in heaven forever.

c.  Knowing that you have eternal life should be a source of joy and rejoicing in your life.


d.  The fruit of the Spirit is joy, Gal 5:22.  The fruit of regeneration is eternal life.  Eternal life is a life of joy and rejoicing.  It is beyond our imagination.

e.  “It is significant that in this dominical saying, prominence is given to the sower.  This is the one who really rejoices!  How different this attitude is from many modern-day evangelists whose criterion for successful ministry is in the number of the scalps, not the depths of the plowing.”


f.  “Jesus defined accomplishing God’s work as gathering God’s harvest of souls.  There is no mention of maturing Christians, deepening Christian fellowship, and all the things we use to excuse ourselves from evangelism.  Accomplishing God’s work starts with harvesting souls; this is the one simple overriding objective.  Does that mean we are all always to be harvesters? The answer Jesus gives is “’No,’ for He spoke of reapers, sowers, and laborers.  The point, then, is that all laboring, all sowing, all reaping, is to have one ultimate objective which is harvesting souls for our God.  Bringing a successful crop to harvest involves many activities, but all activities have one objective—the greatest possible harvest.  As it is with farming, so it should be in the Church.”


g.  “Instead of dividing the planter and the reaper, Jesus united them.  His perspective was that both participate in the results of their work.  Accordingly, both here experience joy (joy is a significant subtheme in John: cf. also 3:29; 8:56; 11:15; 14:28; 15:7; 16:20–22 20:20).  But Jesus did not end his statement there because his primary concern was not merely sowing. His basic concern was reaping.  The evangelist understood this concern of Jesus, and therefore he highlighted reaping in the mission directive of Jesus to the disciples (4:38).”
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